
kaj senimposteginuzu dum via tuta vivo. La »Belulinoiv> 
cl mia bovincjo vi riccvos kaj duvintran cevalidon cl 
mia cevalejo, kaj al via novkonstruado mi più helpos 
vin per cevala kaj vira torto, kiam la tempo permesas.

JAKOBO. Nobla promeso!
K A R R I. En tago de via edzigofesto mi tion promesas.
JAKOBO. Duoblan kauzon ni havas hodiau por goji.
GRETO. Mastro, ni ne povas vin sufice danki.
K A R R I. Mi nur repagas mian suldon. Unu aferon 

mi tamen postulas de vi, Jakobo. Amu Greto’n; bonega 
junulino si estas, kiel mi jam diris, eble si ankau estas 
iom pctolema; tion mi observis, kiam si kapturnigis la 
filon de I’ botisto kaj la viro eble ne komprenis la sercon. 
Mi tamen kredas, ke li fine gin perceptis. (Dume la 
dutenila bierujo cirkauiris inter la gastoj.) Jen biero, 
Jakobo! Kaj vi, Timoteo, eksonigu la violonon!

TIMOTEO. . Vi bone scias, ke Timoteo ne sparas sian 
arcon. Sed mi devas atentigi la gefiancojn, la mastron 
kaj la gastojn pri io. Auskultu al mi ciuj! Jen estas: 
Mia patro —  li logas en dometo en la alia fino de l’vi- 
lago, tie logas ankau mi —  mia patro nome malamas 
ciaspecan monduman muzikon kaj min severe mal- 
permesis ludi violonon je kia ajn okazo. Li e£ ne scias, 
ke mi violonon posedas; mi gin kasas en tirkesto de 
Karlo, mia najbaro. Ni reiru denove al la cefafero. Se 
li nun sciigus, ke mi ludis je tiu festo, diablo min prenus. 
Senindulge li tuj almezurus diverskoloran jakon al la 
knabo kaj min tanus sufice tiel, ke, se vi min post tiu 
bastonado vidus, certe min kredus esti de cigano acetita 
cevalo. Tia maljunulo li estas. Pro tio mi avertas vin
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nc sciiti al li, ke mi cstis ludanta ci tic. Se li renkontus 
iun el vi kaj demandus: »Kiu cstis ludisto?» Vi respondu, 
ke vi nc konis Un, au ke cstis Mateo Vilukscla, au Eriko 
Viuvala. Sed atcntu por nc kontraudiri vin mem. —  
Tia cstis la afero, kiun mi volis sciigi al vi.

K A R R I. Trankvili^u, Timoteo, kaj cllasu ree el via
violono gajan polkon!

TIMOTEO. Mi ne sparos mian arcon. (Ludas.)
UNU EL LA V IRIN O J. Mastro, la kuiristino deziras 

pretigi tablon por la vespermango.
K A RRI. Okazu lau sia deziro. Ni do vespermangu 

unuc kaj poste dancu. (Timoteo cesas ludi.) Pretigu 
la mangotablon. (Oni pretigas la tablon.) Sed kiuju 
gastojn mi vidis en la vestiblo? Invitu ilin enveni! 
(Unu el la virinoj eliras.) Neniu preteriru la domon de 
edzigofesto ne malsekiginte sian gorgon; tia estas malnova 
kutimo. (Micjo kaj Esko envenas.) Ha, niaj printempaj 
logejkamaradoj! Envenu, envenu bonvole!

ESKO. Gojigu, la festodomo!
K A R R I. Estu bonvenantaj!
MICJO. Pardonu al ni!
ESKO. Ni ne volas interrompi vian feston, ni nesciis, 

ke vi edzi^festis.
K A R R I. Neniu kauzo por pardonpeto de vi, nck por 

malpaco al ni. Estu bonvenantaj, bonvolu sidi^i kaj 
partopreni en nia §ojo! —  Knabinoj, alportu bieron al la 
gastoj! —  Ni festas edzigon de Greto, mia edukatino, 
kaj de lignosuisto Jakobo.

ESKO. Goju, la festodomo! —  Ne kredu, mastro, ke
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ni venis por kromgasti, tute ne, ni venis prò aliaj pii 
gravaj aferoj.

K A R R I .  Tion mi bone scias. Sed mi invitas vin al la 
testo kaj nun vi estas egale indaj gastoj, kiel la aliaj. 

M lC jO . Ni dankas vin.
ESK O . Ni estas tre dankemaj por la honoro. (Oni 

alportas bieron.)

K A R R I .  Forlasu la dankojn kaj malpezigu la trin- 
kujon.

E SK O  (kase rigardante Grcto’n. Aparte). Si estas 
bela, kiel rozo kaj fioro. Kaj kapvestita per orkrono! 
Mi sentas cagreneton en la koro. Oni min trompetis. 
Tamen mi ne montru malbonhumoron nek diru cc 
vorton pri la afero, se ili ne kolerigos min iamaniere. 
(Prenante trinkujon de Micjo.) Sed ilia konduto nc 
antau diras malbonon. Ili ja ec invitis nin al la festo. 
Mi silentu kiel perko sur la stono. (Trinkas.)

K A R R I .  Cu vi permesas min demandi, kiuj aferoj 
kauzis vian vojagpn?

E SK O . Ni havas aferojn diversspecajn.
K A R R I .  Eble vi celas denove nian faman auguriston? 
E SK O . Custe vi divenis.
K A R R I .  Oni stelis de vi?
E SK O . Ne de ni,, sed de unu fremdlanda grafo oni 

stelis en la urbo Tampere multajn dekmilojn. Cu la . 
anonco ankorau ne atingis vian paroRon?

K A R R I .  Nun mi memoras; la afero estas ankafi jam 

ce ni proklamita.
E SK O . Pro tio ni ekiris por sciiti de V auguristo, kiu

estas la stelisto kaj kie oni lin trovus.



MlCjO. Mi havas krom tio ankau afcrojn kun miaj

ci-tieaj parcncoj.
tfSKO. Rekompencon de sepeent taleroj ricevos tiu,

kiu kaptos la kanajlon kaj lin transdonos al la tribunalo.
K A R R I.  Tiel ja estas promesite.
ESKO. Oni certigas, ke la grafo estas treege rica.
K A R R I.  Pro tio li volonte elspezos plue kelkajn 

centojn, se nur la stelisto estos punita. Mi deziras al vi 
bonsancon. —  Sed la tablo atendas nin. Ciuj bonvole 
alpasu. (Ciuj sidigas cirkaG la tablo.) Gastoj miaj, ne 
sparu la regalafojn, sed satigu vin e'is via stomako 
fari^as ronda kaj svelanta kiel sako de pastro!

MlCJO. Tia sako estas bonega apogilo por laca kapo.
K A R R I.  Guste jes, Micjo Vilkastus.
ESKO . Kusi^u kaj la stomakon cirkauprenu, diras 

la proverbo. Nur ne okazu al ni, kiel al Paulo Korppila 
ce la edzièjofesto de Peltola. Du tagojn antau la festo li 
fastis, ec ereton ne man^is. Venis la festvespero kaj li 
malsobri^is tiel, ke fine sfarinante, li pene trenigis al la 
herbejo, fosis kavon, tien lokis sian stomakon kaj peze 
dormis la sekvantan nokton kaj tagon. Tiel faris Palilo.

K A R R I .  Ni sekvu lian ekzemplon, sed anstatau 
dormo, danco malaltigu la stomakon. Violono de Ti- 

moteo vin vigligu.
ESKO . Alproksiminante la domon, jam je la drasej- 

monteto ni audis tonojn de violono kaj demandis unu 
la alian: Cu estas festo ce Karri, car tie muziko tonas 

kaj n ° j°  sonas? Estis edzinofesto kaj gaja ludo.
K A R R I .  Timoteo estas unu el la plej lertaj violonistoj. 

ESK O . Tia estas ankau Josefo en nia vilano. Lia
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ludo au digas jc interspaco de tuta kilometro, gi pcnetras
oston kaj medolon kaj la homo sii» kredas ci» gojo de 
óielo.

TIMOTEO. En gojo de cielo! Li do estas vera ludisto. 
Bedaurinde, ke vi ne venigis lin tien ci, car li estas tiel 
mirinda muzikisto.

ESKO. Mi nesciis pri ci-tiea edzigofesto, plue ne estis 
mia devo havigi ludiston.

TIMOTEO. Pri kio vi do parolas?
ESKO. Personan imposton ankau mi elpagas.
TIMOTEO. Ne murmuru, car via kapo egalas for- 

mikejon.
I:A GASTO. Cu vi estas disputema, Timoteo?
2:A GASTO. Ciam li estas kolerema, estante ebria.
TIMOTEO. Nur kvin ektrinkojn mi glutis.
K A R R I. Pii vi ricevos, se vi volas.
TIMOTEO. Jam  suficas. —  Sed mi ne toleras tiun 

viron.
K A R R I.  Vi estas devigata lin toleri; li estas invitita 

gasto egale kiel vi.
TIM OTEO. Li babilas malsagajojn.
K A R R I.  Vi mem vin kondutas malsage; mi tion devas 

diri.
TIM OTEO. »Josefo Oinasm àki. . .  en gojo de cielo.» 

Paroli pri muziko, kvankam oni ne komprenas arton 
pii ol porko argentan kuleron.

ESKO . Jes, sinjoro direktoro!
TIM OTEO. Vi estas ruzulo, turko, grandturko kaj 

kalmuko.

ESK O . Jes , sinjoro direktoro.
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KARRI (aparte). Ambau egale naivegaj!
JAKOBO. Mi ankau volus diri vorton. Tiu tablo 

estas mia edzigfesta kaj la mango la plej plezura en mia 
vivo, same gi estas, mi kredas, ankau por Greto, kaj al 
ciuj mi dezirus gin gaja. Cu nun già agrableco finigu 
prò senvalora kaj bagatela kauzo, prò nura babilaco? 
Certe ne! Ne estu incitemaj, junuloj, sed cesigu tiun 
disputacon, mangu kaj trinku amike.

ESKO. Vi estas prava, lignosuisto! Vi estas ligno- 
suisto kaj mi ledobotisto, ni do estas preskau kolegoj. —  
Unu aferon mi komplezeme volas diri al vi. Viaj gepatroj 
agis iom malprudente, vin farinte lignosuiston, anstatau

i

ledobotiston. Kredu min, la metio de lignosuisto estas 
malprofita nuntempe, sed ledajn botojn kaj suojn oni 
bezonos gis fino de P mondo. Ledobotisto vi devis 
farigi.

TIMOTEO. Ledobotisto! Kio estas ledobotisto? 
Mizera peculo.

K A R R I. Timoteo!
ESKO. Diru kion ajn, Timoteo, sed ledobotistoj ne 

kreskas sur ciu branco.
TIMOTEO. Almenau tiaj, kia vi. Vi estas la sama 

botisto pri kies kapableco mi audis mallaudon.
ESKO. Diru malkase kion vi audis.
TIMOTEO. Unu viro, —  lia nomo estu nedirata —  

rakontis dum ni kunvojagis al la urbo, ke, kiam li unuan 
fojon uzis de vi faritajn botojn kaj iris nur el la domo 
al la cevalejo, li tuj observis foreston de unu el la bot- 
plandoj, gi estis elfalinta, nome, dum irò inter la domo 
kaj la cevalejo.



ESKO. Estas mensogo kaj falsa kalumnio. Angelo 
cl la ciclo nc faras pii bonajn botojn ol mi. —  Micjo,
vi scias mian kapablecon kaj farajojn, atestu kion vi 
scias.

MICJO. Bonan reputacion vi ja poscdas, tion certigas 
tuta nia paroho; tamen mi nc garantias, cu vi povus 
cltcni konkuron, se la cefbotisto mem inter la an^eloj 
malsuprenpasus por vctbatali kun vi.

ESKO. Sed firme vi restas je tio, kion vi atestis via- 
parte kaj en la nomo de niaj parofianoj?

MICJO. Jes, mi restas.
ESKO. Nu, mi ne volas più daurigi. Mi nevolonte 

laudas min mem; la memi au do, nome malodoras. La 
indeco tamen postulas, ke oni sin defendas je subpremo 
de I’ mondo. —  Kia maliceco ce tiu viro. Kvazau lapo 
li alkroci^is en mian parolon, kiam mi tute komplezeme 
atentigis la fiancon pri la eble plia profito de ledobotista 
metio.

K A R R I. Metion cu je ledo cu je ligno li lasas kaj 
komencas kvazaQ talpo fosi la teron. Tion li hodiau 
decidis.

ESKO. Tio estas alia afero.
K A R R I (kun trinkujo en la mano). Jakobo, mi trinkas 

vian toston kaj deziras, ke post unu jaro via domo estu 
konstruita, kaj vi kiel mastro estru en Kontinkorpi. 
La cirkauanta picearo faligu kaj la urso grumblante mal- 
proksimiéju; suficas loko al vi ambau. Krakegante brulu 
via brulkampo kaj alten levifu densa fumo, sciigante 
al la homoj pri ekkulturejo de Jakobo en Kontinkorpi. 
Post dek jaroj jam dense ondu sur la tieaj kampoj la
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greno kaj tic, kic nun estas griza marco kaj la gruo kons- 
truas sian neston, tiam la fojnostakoj staru. Via (nastrino 
ce flanko de I’ monteto melku kornokapajn kaj striodors- 
ajn bovinojn, sur la stona platajo ludu via gaja infanaro 
kaj apud la pordego boju la hundo, dum vi mem akrigas 
vian falcilon kaj la suno en okcidento subiras. La suno 
ree supreniru kaj subiru, la jaroj kaj tempo pasu en 
prospero, e[is fine via kapo mallevi^os en la trankvilan 
tombon; kaj tiam larmo de amo kaj estimo falu sur vian 
tombaltajeton. — Mi trinkas por via felico. (Trinkas.)

ESKO (aparte). Jesuo! Mi sentas kapturnis'on pen
sante, ke sen trompo, tiu felico estus la mia. —  Sed mi 
silentas.

KA RRI. Mia parolo pliseverigis Jakobon. Forlasu la 
mediteman mienon kaj kurage antauenrigardu en la 
estontecon.

JAKOBO. Vi estas prava, mastro. Foje ekkomencinte, 
malantauen mi ne intencas rigardi, kaj fine prò svito 
de mia frunto rekompencon mi esperas. Tamen mi ne 
povas malatenti la malfacilajojn, kiuj min povos renkonti, 
kaj la plej terura inter ili estas la somera frostonokto, 
kiu subite povas neniigi penon de la tuta jaro, frukto- 
portan grenon sangi al velkinta pajlo.

K A R R I. Estas vere; sed vidu, la esperò ciam uzas 
belajn vortojn. Malsukceso nin ciam povas atingi, 
kompreneble; la frosto povas vian grenon pereigi, sed 
tiam enmiksu pinselon en vian panon kaj displugu pliajn 
marcojn kaj kampojn. Laboru, sparu kaj kondutu vin 
honeste, kaj ciò finigos bone.

ESKO. Nekontr audir eble kaj sa|e par oli te, mi cert-
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igas. Se ni ciam nin kondutas honeste, konkordon kaj 
komplezon estigas, kaj neniam aligas al lupo nek al 
safo, certe iam proksime de nia tombo, sur muskherbetaro 
de stonbarilo, la kukolo de 1* honoro kantos por ni. 

TIM O TEO . Kukolkantu vi tie kaj eie.
E SK O . Mi ne alparolis vin.
TIM O TEO . Sed mi alparolis vin.
E SK O . Vi ne devas alparoli min, vi devas ne paroli 

al mi, mi malpermesas tion.
TIM O TEO . Cu vi povas fermi mian buson. Cu mi 

ne havas rajton paroli?
E SK O . Egalan rajton kiel mi.
TIM O TEO . Vi ne devas paroli sen permeso de pii 

agaj personoj.
E SK O . Pro kio ne? Ja m  mi ja diris, ke personan 

imposton ankau mi elpagas.
T IM O T E O . Vi? Unu el la plej malgrandaj subuloj 

de I’ stato, kiun mi povus mortigi kiam ajn, lasante nur 
kvinkopekon sur via brusto.

E SK O . Al tio mi povas respondi lau lego de Moseo: 
se vi mortigas unu el ci tiuj malgranduloj, muelstono 
estas pendigota cirkau via kolo kaj vi estas subakvigota

en la profundon de la maro.
K A R R I .  Vi placas al mi, Esko; vi estas solida kaj

tolerema.
E S K O . Ni lasu lin pace, mastro. Li konas nek legon 

nek sakramentojn. Mi pàrolis pri muelstono; kaj vidu, 

lia koro estas malmola, kiel la malsupra muelstono, li 

estas terure je pekoj senskrupuliginta homo.

TIMOTEO. Kanajlo!
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ESKO. Cu mi estas kana')lo?
TIMOTEO. Vi botaco!
ESKO. Cu mi estas botaco?
TIMOTEO. Tion mi diras.
ESKO. Audu, bonaj homoj!
K A R R I. Cu ciuj satigis? (Momenta silento).
1 :A GASTO. Certe, jes.
2:A GASTO. Kompreneble ni jam satigis.
K A R R I. Ni do danku Dion. (Ili dankas sidantaj 

Dion, poste starigas kaj lasas la tablon.)
ESKO . Dankon, mastro! —  Plezurega edzigofesto; 

ec pii plezurege gi estus guata, se via ludisto ne estus 
tiel ekkolerema.

K A R R I.  Ni pardonu lin.
% »

ESKO. Jes, ni pardonu lin. Sed tre li min insultis,
impertinente klopodis min ofendi kaj makuli mian 
honoron. Se mi estus procesema, (manfrapetas kapon 
de Timoteo, kiu sidas sur benko) ci tiu mangotempo 
povus farigi al vi treege multekosta.

TIM OTEO. Atentu, li har-pincas min.
ESKO . Ne har-pincas, nur karese manfrapas vin.
TIM O TEO  (starigas). Karese. Cu mi sajnas al vi

bubeto, infanaco, car vi karesas mian kapon? Gardu
vin por ke vi ne baldau kusu sub la tablo kun zumantaj 
oreloj.

ESKO . Mi ne timas vin, mi estas nek leporo nek 
sciuro. Mi estas filo de majstro-botisto Tobio kaj povas 
porti unu barelon1 kaj dudek buselojn2 da sekalo.

1 Barelo =  mezuro, egala al 165 litroj.
3 Buselo =  ‘/so de barelo =  5 */* litroj.
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TIMOTEO. Mi povas porti tutajn du barelojn.
ESKO. Mi portas egalc multe, se mi tre klopodas.
M lC jO . Brava viro ne fanfaronas, sed montras je 

bezono sian fortecon.
ESKO . Alportu tien ci du^barelojn.
M lC jO . Ekzistas ja ankau aliaj rimedoj por pruvi sian 

fortecon. Luktu!
ESKO . Ni luktu!
TIM OTEO. Cu mi timus? A
I : A GASTO. Alkrocigu unu al la alia kvazau ursoj

sur la muskkovrata monto. Sed farigu senartifika via
# .

lukto.
2:A GASTO. Kaj «*i finu vian interinsultadon. La 

venkato silentu kvazau muso.
K A R R I (aparte al Micjo). Sajnas al mi, ke tiu lukto 

finigjos malbone; brakojn kaj krurojn ili certe kripligos. 
Via kamarado versajne nescias, ke Timoteo estas unu 
el la plej fortaj en la regiono.

M lCJO . Ne timu. Ili provu siajn fortojn, estos ja 
plezure ilin rigardi. (Al Esko kaj Timoteo.) Nu, kial la 
bovoj hezitas?

ESK O . Mi estas preta.
TIM O TEO . Mi ankau.
K A R R I .  Ne placas al mi tiu lukto, sed, se estas neeble 

vin deteni de tiu, do luktu, kaj kulpigu vin mem, se 
vi rompos al vi dorsojn kaj krurojn frakasos. Sed tiu 
lukto ne devas, kiel ofte okazas, finiti per batigo kaj 
sango. Pro tio mi sciigas al vi: tiu, kiu uzos artifikon, 

estu eksteren jetota.
1 : A GASTO. Tio okazu.
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TIMOTEO. Bone. —  Nun venu. (Ili ekprenas unu 
I’ alian je la kolumo kaj luktas.)

MICJO. Ne cedu, Esko!
1 ;A GASTO. Montru al Timoteo, ke neniu estas sen

egalulo!
M lCjO . Junulo de nia vilago venkos.
2:A GASTO. Tute ne, sed nia vilagulo, mi diras.
ESKO. Ne premsufoku min! (Ili cesas lukti.)
M lCjO . Al diablo jena kolumlukto. Luktu cirkau- 

prene.
ESKO. Tion volus mi ahkau.
TIMOTEO. Okazu lau via deziro. (Ili luktas cirkau- 

prenintaj unu la alian.)
MlCJO. Bone, Esko.!
2:A GASTO. Timoteo, ne hontigu nian vilagon!
M lCjO . Esko, memoru, ke vi estas filo demajstro- 

botisto Tobio!
1:A GASTO. Egalfortuloj, egalfortuloj!
K A R R I.  Junuloj, junuloj! Miaj planktraboj disigas. 

Nu, ili disigu! Kiu venkas? (Timoteo kusigas Esko’n 
sub si.

M lC jO . Esko, kion mi devas vidi! (L a  luktantoj 
starigas.)

TIM OTEO. Mi estas Timoteo.
2:A GASTO. Brava junulo!
TIM OTEO. Cu vi vidis? Mi jetis lin al la planko 

kvazau cifonon.
ESKO . Jes , sinjoro direktoro!
TIM OTEO. Sciu, ankau en nia parofio oni sin nutras 

ne nur per brasiko.
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ESKO. Jes, sinjoro direktoro!
TIMOTEO. Du Esko’jn mi ciam facile venkos.
ESKO. Tute certe, sinjoro direktoro!
TIMOTEO. Vere, jes! — Bonaj amikoj kaj gastoj,

cu vi atcntis mian jeton? Fari^is kvazau ludo. Tiel mi 
instruas bubojn. S

ESKO. Kara amiko, ne fanfaronu, kvankam vi venkis! 
TIMOTEO. Estu kontenta, car vi ankorau staras 

sur du piedoj! — Vi ja komprenas. —  Kvazau ganto 
vi tie kusis. —  Kaj ne ludante oni faligas viron, ho ne. 

ESKO. Ni komencu denove!
MlCJO. Bone, Esko, ne retiri^u!
ESKO. Ni komencu denove!
TIMOTEO. Ne valoras.
ESKO. Li ne più kura^as!
TIMOTEO. Ne kuragas! (Ili ekluktas furioze.) 
MICJO. Nun, Esko, regajnu vian reputacion! (Patro 

de Timoteo envenas, ekprenas sian filon je la kolumo 
ka« lin fortiregas.)

K A R R I.  Kompatinda Timoteo!
MlCJO. Esko, nun vi perdis vian reputacion.
ESKO. Domale, ke li tiel liberigis el miaj ungegoj!

Cu estis lia patro?
K A R R I. Jes, mi supozas, ke li nun punegas sian filon. 
ESKO. Tion li meritasi —  Sed estas ja malkonvene 

tiel petolaci je edzigofesto de alia. Kion opinias la 
fiancino? Mi petas pardonon!

GRETO. Mi havas nenion por par doni.
ESKO. Mi tre cagrenigas. Mi ne komprenas, kiel li

prosperis min feti planken.



KARRI. Li estas torta.
ESKO. Mi estas pii torta. Kiamaniere li igis min

sub si?
MlCJO (aparte al Esko). Kredu min, tio ne okazis 

honeste. Li piedbare taligis vin.
ESKO. Mi suspektas la samon. Cu vi povas tion

atesti?
MlCjO. Li piedbare taligis vin.
ESKO. Jes, li piedbare taligis min. Sed mi lin pcnt- 

igos. Kie li logas?
2:A GASTO (montrante tra la fenestro). La dometo 

tie sur la deklivo, apud kies pordo bonkreskan betulon 
vi vidas, estas lia hejmo.

ESKO. Nun mi ekiras tien, por instrui lin lukti 
senartifike. La malhonestulo! En batalo mi lin certe 
venkos.

MlCjO. Sendube.
ESKO. Cu li ne meritas bastonadon?
MlCjO. Treegan bastonadon.
ESKO. Luktante elmeti piedbaron! ho, kiel li estas 

puninda, puninda. Mi revenos baidau.
KARRI. Esko, auskultu al mia averto: lasu lin pace! 

Alie al vi mem okazos malbone.
ESKO. Mi ne timas lin. Kvazau linko mi kuras tien 

kaj la ruzan vulpon elpelos el lia kaverno. Mi montros 
al li sekvojn de liaj kaskurbajoj. — Mi baldau revenos. 
(Iras.)

KARRI. Mi ne observis kaskurbajon dum la lukto. 
Estas malbone instigi simplan kamaradon al furioza 
ago.

4 — La Botistoj.
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M ICJO . Nenia domago, mastro. Li estas netolereble 
obstina kaj fidas al sia forteco. Ne malutilas al li mal- 
granda memorajo.

K A R R I .  Mi kredas, ke ili nun sufice lin senplumigos. 
Sed kiajn ’fisojn ni celas, tiajn ni kaptas.

M lC jO .  Cu vi permesas al mi fari unu demandon?
K A R R I .  Volonte.

M IC JO . Cu vi renkontis patron de Esko, la botiston 
Tobio, en la Mezvoja-drinkejo?

K A R R I .  Jes , mi lin renkontis revenante el la urbo.
M IC JO . Cu vi tiam interparolis pri edzeco inter 

.E sk o  kaj via edukatino? Eble serce?

K A R R I .  Pri io simila ni diskutis, kaj certe mi diris 
pii ol mi estus dirinta sen iom da haladzo en ci tiu supra 
cambro. Verdire, mi amuzis min sercante kun la malju- 
nulo; se li min efektive kredis kaj lau tio agis, mi treege 
mallaudas mian petolajon en la drinkejo.

M lC jO .  Ne cagrenigu. Ili ambau, patro kaj filo, 
estas naivegaj kamaradoj, ka j,  kiel vi scias, la naivulo 

ofte ne povas distingi sercon kaj veron.

K A R R I .  Kaj prò tio vi eble nun trovigas tie ci?

M lC JO . La afero tute ne estas grava. Vi vidas mem, 

ke gi ne tusas lian koron. Li mangas, trinkas kaj luktas 

kaj laste vin dankos je sia foriro. Mi konas lian karak- 

teron kaj certigas al vi, ke li ne diros ec unu vorton pri 

la eraro, se vi nur ne ofendos lin. La afero estu finita, 

almenau gi ne malhelpu vian festgojon.

K A R R I .  Nian gojon jam  malgajigis la malapero de 

muzikisto. —  Jak o b o , de kie havigi alian?
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JA K O B O . Lau mia opinio ni jam dancis sufice. Mi 
farus novan proponon.

K A R R I .  Nu, diru!
JA K O B O . Je n  via herbejo atendas falcilon, tie ci 

dekoj da viroj; permesu nin falci la herbon antau ol 
malaperas la matenroso kaj en dauro de kelkaj minutoj 
tio estos farita.

1 :A GASTO. Tion ni faru, Karri.
K A R R I .  Cu mi laborigu miajn gastojn?
JA K O B O . Ne estus laboro, nur gaja ludo por la 

gastoj; ciuj estas pretaj ekkomenci, la viroj iros unuavice
— _ X

kun la falcilo), la virinoj sekvos kun rastiloj. La herbejo 
jam pagis al ni po unu mango.

2 :A GASTO. Estos plezurega laborfesto.1
I :A GASTO. Nun havigu falcilo jn de la najbaroj.

(K elka j gastoj eliras el la malantauo.)
K A R R I .  Estu do lau via deziro kaj ni iru por nin 

prò vizi per laboriloj. (Karri,  Jakobo, Greto kaj ceteraj 
eliras dekstre.)

M IC JO  (sola). Esko ankorau restas sur sia ekskurso. 
Estus amuze vidi lian mienon de tie revenante. —  Mi 

volus lasi lin, se la vojagmono nin ne unuigus. Sed 
tagon post tago gi malpliigas, car tre sparema mi ne 

estas, kaj kiam la monujo estos malpiena, tiam mala- 

peros Micjo Vilkastus. (Esko envenas furioza kun

1 Dum autuno oni ofte arangas en Finnlanda kamparo 
„laborfestojn“ por rikoltado; la tuta najboraro kolektigas por 
labore helpi al la mastro por mango kaj danco kiel solaj
honorarioj.



capelo cn la mano, la hararo estas malorda kaj sajnas 
sirita, sub la okulo vidi^as ru(*a gratajo.)

E S K O . Micjo, rigardu min kiel mi estas sirita. Tio 
kauzos teruran proceson.

M lC jO .  Dio gardu vin, Esko. Malprospero hodiatt 
sa jnas sekvi vin.

E S K O . Estis du kontrau unu, estis maljusta inter. 
batigo. Miaparte certe mi faris mian eblon, tiel, ke la 
tero ektremis, sed mi batalis kontrau superforto.

M IC JO . Kiel okazis ciò?

E S K O . Al la dometo mi sage flugis kaj tuj rimarkis,
ke mia kontrauulo estis de sia patro bone bastonila;

#

sed ho, kiam  mi lin ekatakis ili ambau tuj amikigis, kaj 
kune sin jetis  sur min.

M IC JO . Je s ,  jes, komuna malamiko ja  ankau Herodo’n 

ka j K a j f o ’n amikigis.

E S K O .  Nomu ilin diabloj kaj ne herodo kaj K ajfo . 

Ili estus min englutinta j,  sed mi prosperis forkuri.

M l C jO .  Malagrabla afero!

E S K O .  Se m ia bonamiko, Aapo Jusola, ceestus, certe 

ne estus tiel okazinta . Fulmotondro, Micjo, mia malamo 

estas neestingebla. h o m o , la satano, estas en sia furiozeco 

kvazau sako per m artelo plenstopita, en kies interno 

am ara  gaio bolas, bolegas, zumas kaj bruas kiel kolera 

vespnesto sub la torto. K a j  duoblan kauzon mi havas 

por furiozo. Bastonadon mi ricevis en tiea dometo 

ka j en ci tiea domo oni min senhonte trompis. Mia 

preskaufiancino estas donita al alia. Malbeno kaj 

teruro! Mizere ili min trompis, ili respondu pri tio, mi 

vengos.
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M lC jO . Se vi estas saeja, silentu pri la tuta afero kaj

ni lasu la domon.
ESKO . Mi ne silentas. Pensu, Micjo! ( Jakobo  sen jaka

envenas tra la dekstra pordo.) Aha, lignosuisto! (Pasas 
kolere antau Jakobon.) »Mil okeentan jaron la ligno
suisto duflanke bruligis la hauton.»

JA K O B O . Kion vi volas?
ESK O . »Mil okeentan jaron la lignosuisto duflanke 

bruligis la hauton.» Cu vi komprenas la aludon?
JA K O B O . Tiun frazon mi konas, sed li estas nomata 

nur botisto, kiu bruligis sian hauton.
ESK O . Li bruligis sian hauton ce ventro kaj dorso. 
Jakobo. La ledobotisto.
E SK O . La lignosuisto. Ne fanfaronu! Cu vi scias, 

kiu tie ci estas la let*a fianco?
JA K O B O . Kompreneble mi tion plej bone scias. 
E SK O . Cu vi scias prò kio mi estas tie ci?
JA K O B O . Tion vi kompreneble plej bone scias. 

E SK O . Vi plifrenezigas min. Ne §oju antau ol vi 
transiris la fluejon; antau vi etendi^as profunda vastajo 

kaj atentu por ke §i ne embarasu vin, antau ol vi estas 

transe.

M lC jO . Esko, auskultu al mi!
E S K O . Ne nun nek estonte mi auskultos al vi. Mi 

iom post iom ekkonas viajn intrigojn. —  Mi dubas, cu 

Tim oteo piedbare faligis min; mi estus ja  tion sentinta. 

Sed vi estas vulpo, tre ruza vulpo ka j vi tenas mian 

vojagmonon; nu, nu, venos la tago de kalkulraporto, 

jes, Micjo, §i venos, Sed tie ci mi devas klarigi unue
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alian aferon. (Sin turnantc al Jakobo .)  Jes ,  divenu prò 
kio mi trovi^as tie ci?

J A K O B O .  Divcni estas nebezone, car vi ja  mem jam 
rakontis pri tio. Vi ja  alvenis por sciiti ce la auguristo 
pri la stelisto de ('grafo, por gajni sepccnt talcrojn.

E S K O . Estas indiferente pri la grafo kaj stelisto. 
Pro tio mi nc venis, la afero estis alia kaj pii grava. 

J A K O B O .  Vi do estas mcnsogisto.

E S K O . Nc ficrigu! Mi nc estas mensogisto, sed vi 

estas rabisto. Fiancinon, preskau ligitan fiancinon, vi 
rabis de mi, Grcton vi rabis de mi.

J A K O B O .  Si mem atestu, cu mi sin rabis.
E S K O . Si eble mensogas egalc kiel vi.

4»

J A K O B O .  Se si mensogas, certe tiu rabo placis 
al si.

E S K O . Bone, vi kontraddiras vin mem. Audu, Micjo 

Vilkastus, car  mi alkro£i$os al ciu hoko kaj nodo, kiu 

sin prezentas en tiu afero. —  Diru al mi kie logas la 

vilaga helpa juganto?

J A K O B O .  Ni ne bezonas lielpan juganton.

E S K O .  Mi bezonas lin. —  Diru bonvolc, kie li logas! 

Car sciu, proceso fari&os. La ferm anon de l’registaro 

mi vokas pri helpo, ka j certe  vi ne ridos, kiam surgenue 

vi ram pos sur la planko en la ju£a sidejo, petante de mi 

pardonon. Tion mi instruos al vi, dancom ajstro! —  Cu 

vi ne h o n tas  forlogi honcstan  fiancinon de alia, vi, 

bovido, lignoccvalo, gudrita  piceradiko! Eble igus vi 

m in sekigi m ian  m entonon, bovido!

J A K O B O .  Cu mi bovido?

E S K O .  Bovido, bovido, bovego, senkorna rondkapa
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Blankmakulo, preta por morsi al folro de Anianpclto.
Kion vi respondas al tio?

JA K O B O . Vi scrcas konflikton kaj mi emas ciam gin 
eviti, kaj intana mi estus, se min incitus la vortoj de viulo.

LSKO . De kiulo? Diru!
JA K O B O . De tia tetraido.
LSK O . Atcntu, Micjo! Li nomas min tetraido.
M ICJO. Via vice, nomu lin ree bovido.
L SK O  . (Ile/ite ritardante Micjo’n. Al Jakobo). 

Lstas indiferente kiel a jn vi min nomas. Mi estas viro, 
kiu restas je metio jam lernita. Mi nc bezonas prò manko 
de laboro ekruligi en marcoj kaj kampoj, kiel unu 
alia, kiun mi bone konas. Ni memoru la proverbon: 
Kvino da oficoj, sesobla la malsato. —  Tion oni diras. 
Afcro estas jena: Ciu paroRo zorgu pri siaj almozuloj,

ne farinte ilin sar£o por alia paroRo. Tio estas jura kaj 
gusta; car almo/.ulo estas sckalvermo, kiu ne ck/istus, 

se ciu, kiu havigas al si edzinon kaj infanojn prizorgus 

sian metion kaj ne kuru tien kaj reen, kiel juna lepori) 

rondokula antau la vulpo. (ìi dcHankic[as dckstrcn, gi 

dcllankigas maldekstren, sed la vulpo, malpcza kva/.au 

linofasko kaj piena je ruzo, kuras rekte al sia viktimo; 

malaperas ambau baidau por viaj okuloj, sed subite 

audij^as vckrieto: la leporido estas kaptita. Je n  okazas. 

La vulpo estas por leporo samo kiel malsato al ni, kiu 

tlom da homoj atingis kaj fine pereigis. Lgalc farigos 

al tiu, kiu tien kaj reen dancas en ci tiu vaio de zorgado.

Kaj tial ci tiu viro nc forlasos sian metion, sed kun 

aleno kaj pccfadeno en la mano fine morto» apud sia

botmodclilo.



altan afcron (Siti (untante al Jakobo ) Je». diventi m  
kio mi lrovi|«i tic il?

JA K O B O  Di veni esla» ncbe/one. *.ar vi |e m<ni lam

r aboliti» pri tfe, VI |a ulvcni» por % v i r  la aùgoi > 
pri la l lr lu to  ik (grafo, pur n«a|ni teptent talerò)h

LSKO . b l a *  indiferente pri la grafo ka| Delitto. 
Pro do mi nc venis. la afrro «111 alla ka| pii grava. 

JA K O B O . VI do estas mensogisto.
ESKO. Ne Iterigli! Mi ne estas mensogtsto, sed vi 

estas rabisto. f ianlinon, preskaÙ ligitan fianiinon, vi 
rabis de mi, (ireton vi rabis de mi.

JA k O K O . Si mem atestu, iu  mi sili rabis.

LSKO . Si eble mensogas egale kiel vi.

JA K O B O . Se si mensogas, verte tiu rabo piaci»
al l i .

LSKO. Bone, vi kontraùdiras vin mem. AOdu. MKjo
Yilkastus, Car mi alkroii^os al ciu hoko kaj no do. kiu 
sin pre/entas en tiu afero. —  Diru al mi kie logas la 
vitata helpa juganto?

JA K O B O . Ni ne be/onas belpan jugautun.
L SK O . Mi be/onas lin. —  Diru bonvole, kie li logas! 

Car sciu, proceso fariv^os. La fermanon de l'registam 
mi vokas pri Kelpo, kaj certe vi nc ridos, kiam surgenuc 
vi rampo* sur la planko en la juga sidcjo, potante de mi 
parckmon. Tion mi instruos al vi, dancomaistro! —  Cu 
vi ne hontas forlogi honestan fiancinon de alia. vi. 
bovido, lignocevalo, gudrita piceradiko! Lble igus vi 

min sekigi mian mentonon. bovido!
JA K O B O . Cu mi bovido?
E SK O . Bovido, bovido, bovego, senkorna rondkapa
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aleno kaj pcCtadcno en la mano fine mortos a pud sta
botmodelilo.
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JAKOBO. Tio okazu, kaj sekvu lin post lia morto 
la botmodelilo cn la cerkon. *

ESKO. En la cerkon fi ne bezonas lin sekvi. —  Kia 
koleremo bolas en vi! Vi frenezigas min per nura furioz- 
eco, kiu brulas kaj siblas en mia brusto; vi elpikas 
miajn okulojn per viaj sarkasmoj, vi, krimulo, fripono. 
Kion mi dirus pri vi? V i . . .  Faru al mi paron dalignosuoj! 

JA KO BO . Kial ne, post mia edzifa festo.
ESKO. Jes, faru al mi paron da lignosuoj, lignosuisto. 

Mi pagos ec pii ol vi postulos.
JA K O BO . Nur ordinaran pagon, ne più.
ESKO. Pii ol vi ec volas, duoblan pagon vi ricevos, 

lukano. —  Cielo gardu min! Tiu tago frenezigas homon. 
(Pugnigas la manon antau Jakobo.) Jakobo!

JA K O B O . Kion vi volas?
ESKO. Jakobo!
JA K O B O . Vi vane furiozas!
ESKO. Jakobo! Dio gardu nin!
JA K O B O . Ne pugnigu manon antau mia nazo. Viro, 

mia vidado malhelifas, kondutu vin konvene!
ESKO. Plilargigu nur viajn naztruojn; mi ne timas 

vin; farifu treega batifo, mi tute ne timas vin, bandito, 
milfoje bandito. (Karri, ankau cemizmanika, envenas 
ei la dekstra fianko.)

K A R R I .  Sajnas, ke vi iom troekscitifis. —  Jakobo, 
kiel vi fartas? Vi ja  estas pala, kiel fantomo.

ESK O . Karri bona, oni min frotas hodiau kvazau 
inter ardaj tindroj. Malbenata estu tiu tago! Bastonadon 
treegan mi ricevis. Timoteo kaj lia patro, fortega mal- 
junulo, min batis kiel vermon.
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KARRI. Kulpigu vin mem, junulo. Kial vi ne aus- 
kultis ai mi?

ESKO. Oni estas saéjaj sur la kontinento, dum okazas 
malfelico sur la maro. Cion tion ci mi eble tamen povus 
toleri sen unu alia afero, prò kiu mi antau neniu retir- 
igos kaj kiu min kuragigas per kolerego de verto é[is 
koksizo.

KARRI. Kia estas tiu afero.
ESKO. Unuvorte. Oni trompis min, kaj nvan fianc

inon forlogis. Greto estis mia fiancino, sed tiu ci sin 
turnis de mi.

KA RRI. Vi erari^is. Greto nur sercis.
ESKO. Kaj vi ankau kun mia patro, en Mezvoja 

drinkejo, kie vi tostis kaj manojn premis por sankeii 
la deci don, ciò tio ci do estis nur serco?

K A RRI. Nura serco ce la brandoglaso kaj mi supozis, 
ke via patro tion komprenis.

ESKO. Li estas serioza viro egale kiel lia filo kaj ne 
sensencan sercadon toleras same kiel mi, kaj, ke ni ne 
estas viaj ludiloj, tion oni montros al vi! —  Mi vin le§e 
persekutos, Jakobo, kaj ankau vian edzinon Greto. 
En la sama ^ojo ankau partoprenu Timoteo kaj lia 
patro, la fortega maljunulo, kiu tiel senhonte pugnofrapis 
min. Ciuj kune, kaj pereiga proceso fari§os, de kiu vi 
ne liberifos kvankam vian domon §is la planktraboj vi

0

perdus. Jes, nun vi trovigas en kaptilo kaj la puno 
atendas vin; car la afero estas grava, gravega. Vi trov- 
i§os en dilemo, amikoj miaj!

K A R R I. Via parolo sciigas, ke vi ankorau konas nek 
le|on, nek reglementojn.
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E SK O . Sufice mi ilin konas. Mi instruos vin, v i . . .  
Kia estas nomo de tiu vilag;o?

K A R R I .  Già nomo estas Hàtylà.
ESK O . Bone, mi instruas vin, la hundidojn de Hàtylà!
K A R R I .  Se legon vi konas, vi ankau scias, kia puno 

atendas tiun, kiu ce sia najbaro ian feston, kiel edzigan, 
baptan au funebran, klopodas konfuzi. Mi estas pacema 
viro kaj giuste prò tio mi respektas legjon, kaj scias apelacii 
al gi, se iu al miaj rajtoj sin altrudas. —  Mi ne diras pii, 
mi nur avertas vin estigi malordon. —  Venu, Jakobo! 
(Karri kaj Jakobo eliras.)

ESK O . Sed mi diras kiel Mateo Koiranoja, farinte 
murdon: ni ne auskultas al la minaca voco de lefo 
dum nia gaio sveligas kaj la mieiroso de l’vengo en nia 
koro bolas. Tiel estas, gi estas la persista pekradiko, 
kiu regas nin, mi tion konfesas; sed mi ne povas é[in regi 
kaj ec tion ne tre klopodas; car mi ne estas kulpa pri 
la ekpeko de Adamo. —  Vengi mi volas tiun trompon, 
mi volas fari tie ci ion senteblan, gustali dispremon, 
kiu iomete malpezigos mian koron. —  Kun la fiancino 
mi volas ankorau paroleti. (Proksimi^as al la dekstra

pordo.)
M IC JO . Unu vorton. Esko!
E S K O . Ne ec unu vorton, Micjo! La skorpioj hodiau 

regu. —  Pripensu, kia tago, kia historio tiu ci! —  Mi ja 

festas mian propran edzi^on, sed ne estas fianco; mia 

fiancino estas bela, similas floron sur la herbejo, tamen 

si ne estas mia fiancino; si apartenas al la lignosuisto. 

h o ,  Micjo, tiu penso min brulas. —  Mi volas paroli kun 

si kelkajn  vortojn. (Iras  al la flankpordo.) Cu la fiancino
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estas trovebla? Venu bonvole tien ci; mi havus ion por 
diri al vi. (Greto envenas.) Cu vi konas min?

GRETO. Vi ja estas Esko?
ESKO. Jes, Esko, filo de majstro-botisto Tobio, ho- 

nesta viro, nemokinda, kvankam kelkaj emas serci kun 
li, bedaurinde.

GRETO. Kion vi celas per tiu parolo?
ESKO. Virino, vi trompis min kaj plenigis mian 

bruston per viperoj, lacertoj kaj ranoj, per ciuspecaj
t

bestoj, kiuj rampas au plaudas sur la tero. Mian florantan 
kampon vi sangis al kardujo, mian tritikan supon al 
mizera kaco, kaj prò vi mi nun devas honti antau la 
tuta mondo. —  Sed krimon sekvas la puno, kaj via propra 
konscienco vin punos! Già fermaleo ne donu al vi noktan 
trankvilon. Kaj mi ja  fari^os la inkubo, la nigra satano, 
kiu vin nokte premos kaj frapegos, ne, frapetadas, 
frapetadas tiel senbrue, nesciate de iu. Jes, knabino 
mia, tiu trompo vin ankorau, kiam vi estos sendenta kaj 
kurbmentona maljunulino mordetu. Memoru miajn 
vortojn!

G R E T O . Mi havas nenion por fari kunvi,senhontulo!

(Iras dekstren.)
E SK O . Senhontulo! 5>i, kiu lattiere devus esti mia 

fiancino, min insultegas. (Renversas la man^otablon.) 
M ICJO. Esko! Cu vi frenezigis? (Greto kaj unu el la

virinoj venas el dekstre.)
LA V IR IN O . Ho, Dio! Jen  ciò kusas-, jen la pizosupo

kaj la vianda)oj.
G R E T O . Rapidu al la herbejo kaj alvoku la virojn!

(L a  virino iras.) Li estu punota!
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ESKO . La violono de Timoteo! ( Ekprcnas la violonon 
kaj gin frakasas kontrau la muro.)

MICJO. Trankviligu, Esko! Vi ja sercas vian mal. 
felicon.

ESKO . La fenestroj ankau splitigu! (Ekprenas benkon 
per kiu li frakasas la fenestron.) Tiele!

G R ETO . Rapidu al helpol Li pereigas nian tutan 
domon!

ESKO . La dua fenestro ankau. (Frakasas ankau la 
duan fenestron.)

M lC jO . Nun diablo nin prenas. Vidu! La tuta 
viraro alvenas! Tien ci ciuj kuras, kuregas. —  Vi estas 
perdita! (Esko rapide metas capelon sur sian kapon kaj 
la dupartan sakon sur sian sultron.)

ESK O . Sekvu min, Micjo! Nun mi ekiras! (Forkuras, 
kaj tuj poste vidi^as viroj cemizmanikaj preterkuri la 
pordon de Tdomo post li, kriante kaj bruante.)

%



ftkto tria.

UNUA PARTO.

(Strato en Hameenlinna. (varo postebria sidas sur 
pordttono.)

IVARO. Kiu tago estas hodiau? Mi kredas lundo, 
kaj morgau Esko revenas kun sia edzino kaj kun mi oni 
atendas ebriajojn por la bonveniga fcsteno, sed vane. 
Ciò estas konsumita kaj la prezo de rapsargajo kaj la 
mono por komisioj de hejmo kaj najbaroj, ne restas et 
unu obolo. Malplena estas la monujo, sed la kapo piena, 
piena de veneno kaj malbeno! —  Nun libera estas la 
diablo kaj en la vestiblo de infero mi staras kaj tintadon 
de forkegoj audas en la varmega cambro. Ho! Estas 
malagrable! Tial, for meditado kaj pensado, mi volas 
imiti tiun insekton, kiu apenau naskiginta, idojn naskas 
kaj mortas, indiferenta pri la ekzisto. Teren mia rigardo 
sin direktu, mi rigardu la sableron tie apud la alia 
sablero! —  Kiu venas? Mia kara onklo, Zakario, drink- 
kunulo dum tiu malfelica voja^o. Li estas tre kulpa por 
ke tio okazis. (Zakario alvenas.)

Z A K A R IO . Nu, junulo, kiel vi fartas kaj pri kio vi 
konsi deras?

IVARO. Mi supozas la vivon de sobrulo plej bonan 
en la mondo. Nun tagigas por mi tempo de abstineco,
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sed kun teruro mi rigardas mian tuian mizeron je piena 
lumo de tiu tago. Diablo! se tie ci estus sobreca societo, 
tuj mi farus la sanktan promeson kaj novan kuragon 
ricevus min vesti per homa indeco!

ZA K A RIO . Mi ankau foje estis membro de sobreca 
societo, sed eksigis.

1VARO. Vi estis fo je  ankau policano sed eksigis.
Z A K A RIO . Mi malgrandan, tute bagatelan artifikafon 

faris, preskau intence, car ne placis al mi esti policano.
IVARO. Mi scias la aferon.
Z A K A RIO . Diru, kion vi scias.
IVA RO . Vi nur drinketis senpermese proprigitan 

brandon kune kun la viro, kiu f in  senrajte proprigis 
al si kaj kiun fu ste  vi devis malliberigi.

Z A K A R IO . Tio okazis kauze de mia bonkoremeco. 
Cu estis eble malliberigi homon, kiu amike min regalis 
per ektrinko?

IVA RO . Certe ne estis eble por tia drinkemulo.
Z A K A R IO . Mi tion ne faris prò la ektrinko, sed prò 

la amikeco, prò la bonvolo, pri kio lia regalo atestis.
IV A RO . €u nur unu ektrinkon vi rkevis?
Z A K A R IO . Mi ricevis tiom, ke mi tre ebriigis kaj 

plue plenan »Mation»1 en la poson.
IV A RO . Kio estas senpermesa forpreno?
Z A K A R IO . Stelo.
IV A RO . Kio estas tiu, kiu senpermese ion forprenas? 
Z A K A R IO . Stelisto.
IV A RO . Kio estas tiu, kiu kunagas kun stelisto?

1 Pos-Matio, sercnomo de posa bratidbotelo.



ZAKARIO. Stelisto. Sed tiu estas tute alia afero.
IVARO. La generala opinio estas jena*. kiu kunlaboras 

kun stelisto estas stelisto. Sed koncerne al vi, vi diras, 
estas tute kontraue: vi kunagis kun stelisto, prò tio vi 
ne estas stelisto.

ZA K A RIO . Inpertinenta bubo, sciu, ke mi estas via 
onklo, ke sur mia verto kusas pii ol kvindek vintroj, 
kaj malgrau tio vi min ekzamenas kaj nomas stelisto. 
Kia senhonteco!

IVARO. Onklo! Cis nun ni ja  estis tre bonaj am ikoj, 
kune fordrinkis ciun mian monon kaj kune kvazau porkoj 
ruligis sur pajiajo en anguloj de drinkejo. Cu ni nun 
malamikigus prò kelkaj nekonvenaj vortoj, trorapidece 
diritaj?

ZA K A RIO . Vi estas treega kanajlo-, sed mi ne estas 
malkonsentema. —  Amikoj ni do restu daure! —  Diru 
al mi verece: cu via patro min invitis al la bonveniga 
festeno de Esko?

IVA RO . Jes , li invitis vin, sed panjo neis.
ZA K A RIO . Bone! Mi akompanos vin k a j gaje ni 

festu en via kampara dometo sur la platajo.
IVARO. Sed se panjo vin forpelos?
Z A K A RIO . Estu trankvila! Ni estas gefratoj, kaj 

kvankam ni interdisputas, ec interbatigas kiel hundo 
kaj kato, ni tamen restas gefratoj. —  Mi akompanos 
vin. Nun ni ekveturu. K ie estas via cevalo?

IV A RO . Sur la korto deburgo N ylu n dstaraslaskeleto , 

kovrata de bruna felo.
Z A K A R IO . Ci staras tamen ankorau!
IV A RO . Je s , gi staras, ec iafo je  movigas, kio sciigas,
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ke la mizerulo ankorau vivas. Diablo! Oni suferas,
vidante la beston kun pendantaj ordoj, kiun la vulpo 
nc longe devas atendi.

Z A K A R IO . Mi revigligos §in; fojnon kaj avenon èi 
ricevos.

IVARO. Cu vi posedas monon?
Z A K A R IO . lom mi sukcesis havigi al mi per miloj 

da mensogoj kaj artifikajoj.
IVARO. Tiam ni faru la plej gravajn acetajojn! 
Z A K A R IO . Nenio suficas por acetajoj, tute nenio. 

Por la mono ni nur ricevos nutrajon por la cevalo kaj 
litron da brando en la Mezvoja drinkejo.

IVARO. Bone, sed mi ne povas reveni hejmen. 
Z A K A R IO . Sensencajoj! Lertulo sin malkonfuzas ec 

el pii malfacila embaraso.
IVARÓ. Neeble estas liberici el tiu dilemo. La prezo 

de l’sar^o estas drinkita, drinkita estas la mono por la 
komisioj, kaj en ciò tio ci vi estis al mi tre helpema. 

Z A K A R IO . Kaj plue vin tre emas helpi el la dilemo. 
IVARO. Cu vi povas havigi al mi dek talerojn? 
Z A K A R IO . Ne ec moneron, koncerne tio mi estas

tute nekapabla.
IV A RO . Kaj nur tiu rimedo min povas savi. 
Z A K A R IO . Unu alia rimedo ankorau restas. —  

Auskultu al mi! Dum la reveturado rabistoj cion for- 
rabis de ni, kaj nin batis tiel, ke ni devis resti kelkajn 
tagojn en ia arbardometo por flegi niajn vundojn, kiujn 

ni ambau, dank’ al Dio, sufice havas en kapo kaj vr/ago.

IV A RO . Diru: dank’ al brando!
Z A K A R IO . Sed kia sajnas al vi mia projekto?



IVARO. Mi dubas, cu ili kredos gin.
ZAKARIO. Ili dcvos kredi, se plue la kondukilojn 

ni detrancos kaj en la femuron de Brunulo faros vund- 
ajon, kiun gi ricevis en la tumulto dum la batalo kontrau 
la rabistoj. Ciò tio ci sajnas tre kredinda kaj niaj propraj 
sangkrustaj cikatroj faras la ceteron, estu certa pri tio! 
—  Kredu min, ciò prosperos. Trankvile ni nun ekveturu
al via hejmo.

IVARO. Estu tiel! Mi konsentas al la ruzo, gi prosperu 
au ne. Al diablo ciò! —  Onklo, kiel ni ricevos duonlitron 
da brando?
■"ZAKARIO. Ne ec guteton antau ol en la Mezvoja 

drinkejo.
IVARO. Ni do tuj rapidiru, onklo! Pro kio malgoji!
ZAKARIO. Ni ekveturu, sed memoru vin konduti

I

dece kontrau vojagantoj dumvoje. Vi posedas kuragon 
kaj karakteron de via patri no, bonan kuragon, sed ne 
siajn largajn sultrojn, nek fortecon vi havas pii ol ermeno, 
kaj la entreprenoj de tiaj personoj povas malbone finiti. 
Neniu, kiun li ne incitus, neniu, kiu lin evitus ataki, 
neniu, kiu restus je distanco de li; jes, Ivaro, via 
kunesto estas dannerà.

IVARO. Mi ja promesas dece min konduti dum la 
tuta vojago.

ZAKARIO. Tion vi faru ciam; kredu min, tio estas 
plej sage por vi! —  Malfortulo iras kurban vojon, englutas 
multajn maldolcajn fruktojn, multajn fivortojn, ciam 
komparante la insultajojn kun sia neforteco, tiamaniere 
li steliras tra la mondon pii sendifekta ol giganto, kiu 
fidas al sia forteco.

5 — La B o t is fo j .



66

IV A R O . Sed vidu, la gaio sentigas amara!
Z A K A R IO . Malfortulo havas au ne havas galon. 

Nur tiam la amareco sin sentigas, kiam li, kompreneble, 
scias estri sian humoron, kaj tiam li estas diablo; ne mire: 
li revengos. —  Kredu m iajn vortojn: malforteco estas 
felico, se ni gin uzas nur prudente.

IV A R O . P le ja  felico tamen estus, se fortecokaj atent- 
eco kunigus. Se mi estus forta kiel urso, neofendema 

kiel safo, saga kaj singardema kiel vulpo, la fajrokula 
vostsvinganto de Parbustoj, tiam mi trairus milojn da 

mondoj kvazau sago de sorcisto.
Z A K A R I O .  Tiom da bonaj ecoj al neniu estas donitaj, 

jen lego de l’vivo. Sed nun ni ekiru kun beno! lom min 

timigas, kiel finigos nia vojago.
IV A R O . Se ni nur ricevus knabinon belan en nian 

veturilon!
Z A K A R I O .  Kion più, vi mallertulol Ni ambau 

estos jam  sufica sargo por via éevalaco. Neniun inon en 

nian veturilon, ho ne, knabo mia. Nun ni ekirul (Ili 

foriras. Niko envenas el maldekstre, Eriko el dekstre.)

N IK O . Bonan tagon, m alnova kamarado mia! K ia jn

n o v a jo jn  el via vilago?

E R I K O .  Mi ne konas vin.
N IK O . K v a n k a m  kune argilkukolojn ni faris, stelis 

k o k in n esto jn  de dom etm astrino j,  kvazau kokoj siris 

hararon unu de l’alia ka j bravege interbatalis. Mi ja 

rekonas vin, m a l ju n a  fripono.

E R I K O .  Kiu mi estas?
N IK O . La granda k an a jlo ,  Eriko Keihàskoski.

E R I K O .  K a j  kiu vi do estas?
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NIKO. La pii granda kanajlo, Niko Jàrvelà, se vi 
memoras Un.

E R IK O . Ho, bonsaluton!
NIKO. Jen  manon, la protektato de rkontinento!
E R IK O . Ne tiom premu mian manon!
NIKO. La piedeto de tertalpo nun trovigas en tenil- 

ungego de I’ markranko. Jes, jes, mi instruos vin rekoni 
antauajn amikojn.

E R IK O . Neeble ja  estis rekoni vizagon de Niko 
malantau tiu barbega

NIKO. Tiu estas nenio, kompare kun gi, kiun mi 
posedis antau du jaroj, kiu atingis la genuojn. Ci preskau 
frenezigis viri no jn. Promenante sur la strato j de P urbo 
nelkalkulebla amaso da ili ciam min sekvis, kiel aro da 
fisetoj en disondo de baleno, kiarh la giganto de l’maro, 
simila al renversita sipo, fendas la ondojn. Ci estis 
barbo, kaj treege mi pentas, ke frivole mi gin forigis. 
Sed kion oni ne faras prò mono?

E R IK O . Kion vi faris prò mono?
NIKO. Vendis mian belan barbon kiel capelan tufon 

al la turka sultano, kaj por cent piastroj, mi malsagulo, 

gin donis.
E R IK O . Espereble gi rekreskos kaj atingos la sa m a n  

longecon.
N IKO. Ci ne atingas plian longecon ol la nunan, la 

komerco gin difektis; car donacon oni ne devas vendi 

kaj barbo estas sankta donaco, kies komenco kaj radiko 

estas tie Supre; già kresko dependas de la Alteco, kont- 

raue ekzemple al la nuboj sub la cielo, kies pliigo dependas 

de tio,. kiom da nebulo, el kiu la nubo naskigas levigas



supren de malsupre. Nc, mian antauan barbon mi nc 
più riccvos; min tamen konsolas la honora loko, kie gl 
nun trovigas. Vi ja scias mian ambicion, kaj pripensu: 
miloj da kapoj nun kiinigas antau mia barbo, kiu sving. 
igas sur la vcrto de I* turka impericstro.

E R IK O . Respondu al mi: cu vere vi vizitis Turk- 
landon?

NIKO. En èia cefurbo mi dibocis tri monatojn, kaj 
gajege tiu tempo pasis. Ciutage farigis oferfestoj kun 
trosufica regalo; porkviandon, terure grasan, oni mangis 
kaj multekostajn vinojn trinkis lauplace. Nokte kun 
virinoj oni dancis kaj amuzadis, kaj belegaj estas la 
turkaj knabinoj. Kapon kaj brustoli ili ciam kovras, 
sed de brusto gis gcnuoj ili estas tute nudaj.

E R IK O .  Cu nudaj?
N IKO . Jes , nudaj; sed de gcnuoj malsupren ili uzas 

nigrajn strumpojn kaj sur la piedoj rugajn suojn. Gustc 
tiel oni vivas en Turklando, vivas kiel kaproj en la 
pastcjo, kaj kun malgojo mi disigis de tie. Al Romo ni 
nun direktis nian velveturadon kun manao kaj mielo 
kiel sar$o. Alvenintc al tiu mondurbo nin renkontis 
terura bruego kaj krakego. Oni )us festis edzièon de 
papo kaj £uste por tiu festo nia manao kaj mielo estis 
menditaj el oriento. Pro tio ni estis tre bonvenintaj 
gastoj. La papo mem kaj la fiancino nin kore dankis 

kaj admonis neprc ceesti la feston. Ni akeeptis la inviton 

kaj diboéis treege gis fine ni ree devis eknavigi. Ni do 
lasis Romon kaj tre nian sipon ili sar^is per pekpardon- 
kvitancoj kaj ligslosiloj. La kvitancojn ni devis lasi 

en Hispanujo, sed la slosilojn alporti al Anglujo. Tion



ni faris, Kaj de Anglujo ni velvcturis al nardo, por versi 
minkarban gudron en la poluson, car estas tasko de 
Anglujo prò vizi la tcrakson per gudro. La sipo, sur 
kiu ni navigis cstis unu el la plcj kolosaj en la mondo; 
$ia sipkelo, piena de gudro, kvazau Ugna kastelego sur 
la maro na§is kaj ^iaj inastoj tusis la nubojn. Malfclicajo 
tamen okazis al ni. Intcr la giacimentoj sur la malhelaj 
arktaj maroj unu baleno, la plej tcrura en la mondo, 
alvenis nin viziti, kaj per sia vosto disbatis Hankon de 
nia sipo. Ni komencis fundiri, kaj Onuste tion la rabbesto 
celis per sia vostobato-, car dum ni mallevi^is §i englutis 
unu post la alian el la maristoj, nur mi cstis savata. 
Al supro de V inasto mi grimpis kiel sciuro — la sipo cesis 
mallevici, eble prò la gudro —  fine la supron mi atingis 
kaj jc la limo de l’nuboj sidis atendante mian fatalon. 
Post nelongc alproksimi^is nigra fulmotondra nubo, mi 
eksaltis sur gin, kaj tondrantc kaj fulmante §i min 
revenigis al la kretmontoj de Anglujo. De tic mi revenis 
hcjmen, kaj nun mi estas tic ci.

E R IK O . Sed severa puno atendas mariston, kiu 
forkuras el sia sipo.

NIKO. Gin mi jam suferis, dektagan akvon - kaj - 
panon mi mangis en Abo.

E R IK O . Nesufice; pii severa estas la lego rilatc al tio.
NIKO. Kio? Sajnas, ke vi farigis vera juristo.
E R IK O . Komprencble mi scias tion, kion helpa 

juganto generale devas scii.
NIKO. Cu vi estas helpa juganto? La plej granda 

malscriozulo en nia juncco, kaj cgalc malrica kiel mi.

E R IK O . Amiko mia, depost nia disigo miaj travivajoj
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estas mallonge jenaj: Knabino, heredinto de bicno, bela 
kaj juna, amis min, petolulon. Tio okazis. Mi edzièis 
kun si, forgesis la glason, laboris kaj agadis kaj ciò 
sukeesis bone. La satado de la parofianoj al mi pliigjs 
tagon post tago, gis fine ili min elektis kiel helpjuganton 
prò kio mi pufigis kompreneble kvazau meleagro.

NIKO. Vi havas tro da prudento por esti komparata 
kun meleagro. —  Vi do farigis taugulo. Mi gratulas 
vin! Mi ankau diversajojn spertis, estis moligata en 
multaj pistujoj, kies rezultato devus esti antauzorgemo
sed Dio scias kie mia hauto fine estas a ln a jlo ta .  Tamen
ciuj rimedoj ankorau ne estas provitaj; ankorau la 
nesangebla, serioza tempo mezuros al mi el sia eterna 
fadeno, ankorau tago sekvas tagon kaj la koro frese 
batas en la brusto, certe ciò bone finigos. Ree mi ja 
staras sur la tero de mia patrolando kaj Dion dankas 
por ke tiel baldau mi atingis gin.

E R I K O .  Mi miregas, ke vi tiel facile el via embaraso 
klarigis.

N IKO . Je n  la afero. En la jugejo mi devis rakonti 

pri miaj aventuroj kaj farajoj dum la forkuro. Mi 

rakontis al la jugisto la saman kiel jus al vi pri mia 

marveturo. Tio amuzis treege la tutan jugistaron kaj 

mi estas certa, ke guste tiu historieto savis min. La 

jugisto eltrovis diversajn m algravigajn cirkonstancojn, 

kaj kiel mi jam  diris, nur al dektaga akvo - pana puno 

aljugis la forkurinton. 1

E R I K O .  Vi do nun povas diri, ke ec tiun panon vi 

mangis kaj mi kredas, ke tiuj tagoj iom aldonis al viaj

suferoj. 4 1
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NIKO. Tute ne, Eriko!
ER IK O . Vi ja estas fervora fumanto!
NIKO. Tio min ne embarasis. Brulintan pankruston 

mi pulvorigis kaj duone miksis kun cindro, kaj jen 
flartabako, bonega fabrika flartabako. Vintre manko 
de tabakmacajo ree kauzas nenian malplezuron al §ia 
uzanto: kiam aperas tremola bruistipo, tuj la viroj 
kvazau leporoj sin jetas sur |in, kaj baldau trovi^as 
en cies buso ega macajo, kiu anstatauas tabakon. Unu- 
vorte, la estado en la akvobudeto estas bone tolerebla, 
nur la disciplino estas severeta. Mi estis preta suferi 
pii, multe pii por atingi mian kompatindan filinon, kiu 
laudire estas sen sirmo, sen patro kaj patrino.

E R IK O . Vi do scias pri la morto de via edzino?
NIKO. Sur bordo de Albiono mi tion sciigfis, memoris 

mian faron kaj renavigis al mia patrolando. —  Eriko, 
certe vi scias, kiel kaj kie mia filino trovigas?

E R IK O . Post la morto de la patrino, sia heredajo, la 
dometo kaj movebla proprajo estis aukcie vendata. La 
botisto Tobio, sia plej proksima najbaro, farigis sia 
kuratoro kaj akeeptis ce si vian filinon kaj sian monon. 
Kiamaniere lì agis kun la mono, mi ne scias, sed sklave 
la knabino devas perlabori sian panon ce la botisto.

NIKO. Baldau mi venos por vin savi kaj prirespondigi 
la botiston. —  Cu vi memoras ian strangan testamenton 
de maljuna kaporalo, lau kiu au mia filino au la filo 
de l’botisto, tiu, kiu el ili unue edzi^os, havos profiton?

E R IK O .  Jes ,  mi scias la aferon. La felico sajnas 
favori la filon de l’botisto. Li estas §uste nun sur edzino- 

voja^o, al kiu liaj gepatroj insiste lin rapidigis, malhelp-


